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КОМУНІКАТИВНА ПРАКТИКА ЯК ЗАСІБ ОСМИСЛЕННЯ ТЕОРЕТИЧНИХ ПРИНЦИПІВ 

ПСИХОЛОГІЧНОЇ ПРИРОДИ ФОРМУЛЮВАННЯ ДУМКИ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ 
 
Стаття розглядає способи формування усномовленнєвої компетенції студентів на неспеціальних факультетах, пси-

хологічні механізми мововиробництва на основі володіння лексико-термінологічним апаратом. 

Article examines ways of the formation orally-speech competence of non-speciality faculties students, psychological mechanisms 
of language production based on possession of lexical and terminological apparatus. 

 
Актуальність і постановка проблеми. Тлумачен-

ня, як спосіб семантизацiї, є дієвим лише у випадку до-
тримання наявності всіх супутніх принципів свiдомо-
практичного методу навчання. А основні положення 
цього методу вимагають того, щоб засвоєння іноземної 
мови здійснювалось на основі теоретичних мовних 
знань та шляхом розширення мовної практики. Ця 
практика повинна здійснюватися на основі осмислення i 
розуміння лексичних особливостей мови, на основі ус-
відомлення понять, що виражені іноземними словами. 

Дане твердження доведено практикою сучасного 
викладання в умовах експериментального (проектного) 
впровадження іноземних мов на неспеціальних факуль-
тетах; слова іноземної мови закріплюються в пам'ятi 
студентiв не теоретично, а практично, тобто в уснiй та 
письмовій формах, що має безперекладний та 
iнтуiтивний характер,– тобто вiдразу пiсля теоретичних 
пояснень викладач приступає до тренування студентiв 
в слуханнi, спілкуванні, письмi iноземною мовою. Лише 
при цiй умовi поняття, вираженi словами iноземної мо-
ви, закрiплюються в свідомості студентів не у виглядi 
лексичних знань, а у виглядi фактичних нервово-
психологiчних механiзмiв. Зрозуміло, для того, щоб цi 
механiзми сформувались, необхiдно попереднє осмис-
лення чи усвiдомлення вiдповiдних дiй. 

Аналіз теоретичних і практичних досліджень. 
Щоб вiдмiнностi мiж теоретичним осмисленням понять 
та їх практичним утворенням стали бiльш ясними i зро-
зумiлими, можна дану проблему розглядати на при-
кладi комп'ютерного перекладу. Чому саме цифровий 
спосіб перекладу в нашi днi має такий успiх? Тому що 
всi помилки, яких припускалися ранiше, були врахованi, 
i замiсть того, щоб в пам'ять комп'ютера вводити лише 
лiнгвiстичнi знання – лексику двох iноземних мов,– ста-
ли вводити мову-посередник. 

При перекладi з однiєї мови на iншу перекладають-
ся думки, а цi думки виражаються за допомогою понять, 
якi є неоднакові для рiзних мов. Автори сучасного циф-
рового способу перекладу вкладають в програму не 
лексику двох iноземних мов, а вiдповiднi їй поняття, а 
також вiдношення, якi iснують мiж ними, i тi судження, 
якi ґрунтуються на цих вiдношеннях. Iншими словами, в 
програму вводяться психологiчнi закономiрностi мис-
лення іноземною мовою. 

Виклад основного матеріалу. В процесi навчання 
iноземних мов на неспеціальних факультетах широко прак-
тикується суто лiнгвiстичний пiдхiд, при якому викладачi 
прагнуть вкласти в голову студентам лише лексичнi знання. 
При цьому використовуються різноманітні види семанти-
зацiї iноземних слiв. Але, на жаль, на цiй основi студенти не 
зможуть оволодiти практичними знаннями. I першi труд-
нощi, що виникли при комп'ютерному перекладі, стали 
пiдтвердженням цього. Як доводить практика, у студентiв 
необхiдно намагатися виробляти механiзми мислення 
iноземною мовою. Але для цього треба вiдмовитися вiд 
суто лiнгвiстичного пiдходу в методицi викладання інозем-
ної мови i дослухатися до думки психологiв. 

Безумовно, якийсь окремий спосiб пояснення понять 
як єдиний спосiб семантизацiї, незалежно вiд основного 
методу навчання, не можна рекомендувати поза зага-
льною методичною системою. Якщо вiдмовитись вiд 
iнших прийомiв навчання, наприклад, перекладацько-
граматичного чи свiдомо-спiвставного, то може склас-
тися абсурдна ситуацiя, оскiльки студенти повиннi бу-
дуть заучувати формулювання, i пiд час опитування 
зможуть вiдтворити лише їх. Вираженi iноземними сло-
вами поняття будуть в такому випадку лише 
усвiдомлюватися, замість того, щоб формувалися нер-
вово-психологiчні механізми, за допомою яких здійсню-
ватиметься практичне володiння цими словами. Тому, 
услiд за тлумаченням понять, треба приступити до 
практичного їх відтворення шляхом мовної практики. 

До того ж, проблема психологiчних основ засвоєння 
лексики (галузевої термінології) iноземної мови не виче-
рпується лише проблемою утворення у свiдомостi сту-
дентiв iншомовних понять. Є і ще низка методичних про-
блем, що чекають психологiчного обґрунтування, напри-
клад, яку кiлькiсть слiв рацiонально вводити за один при-
йом i як варіювати цю кiлькiсть в залежностi вiд вiку чи 
загальної освiти, та як краще iх вводити – окремо чи у 
фразi i контекстi, первинне введення слова повинно бути 
усним чи письмовим, якою повинна бути кiлькiсть повто-
рень тощо. Всi цi питання, власне, вже розглядались 
вiтчизняними методистами i психологами, але багато 
чого наразі не визнано унiфікованим (єдиним). 

Такими є деякі основні шляхи врахування на практиці 
психологічної природи формування й формулювання дум-
ки у студентів через мову у процесі мовлення. 
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Існує ще один аспект методики викладання, який 
вимагає психологічного аналізу процесу мововиробниц-
тва (практичного користування іноземною мовою) іно-
земною мовою, де важливо відзначити, що тимчасове 
розгортання здійснюється одночасно на різних рівнях 
мовного повідомлення, як на рівні цілого вислову, так і 
його частин в середині окремого речення. 

Природно, виникає питання, що уявляє собою фаза 
смислотворення в процесі формування і формулюван-
ня думки? Яка її функція у цьому процесі? Можна вва-
жати, що весь формуючий рівень, і особливо фаза сми-
слотворення, можуть бути співвідносні з процесом про-
грамування мовного вислову. Відомо, що початковим 
моментом програмування є задум. "Задум" не рівнозна-
чний "програмі", він хоча і є найголовнішим, але є лише 
однією складовою всього смислотворчого рівня. Про-
грама може розглядатися як динамічне утворення, що 
склалося в процесі розгортання задуму у просторово-
часовій схемі. При цьому сам задум визначається ме-
тою, що закладена у мотиві мовної дії. 

Іншими словами, програма є більш широким понят-
тям, ніж задум, але більш вузьким, ніж поняття форму-
ючого рівня, бо формуючий рівень, на базі формулю-
вання, включає лексичне, програмовано-артикуляційне 
та граматичне оформлення вислову. Програма розкри-
ває "задум" в його початковому виявленні. Вона об'єд-
нує в собі відповідь на питання, що саме сказати, в якій 
послідовності і яким чином це сказати. 

Смислоутворюючий підрівень, як вже зазначалось, є 
тільки першою фазою формуючого рівня мововиробни-
цтва. В нормі смислотворча і формуюча фази є монолі-
тні. Ця єдність двох фаз визначається нерозривністю 
мислення й мови, слова й поняття. Монолітність перед-
бачає, що актуалізація понятійного поля вже сама по 
собі актуалізує і його вербальний (словесний) вираз, як 
в акустичному (слуховому), так і в моторному образі. 

Актуалізований у памяті мовнорухомого аналізатора 
слухо-моторний образ слова вже сам по собі є програ-
мою для послідовності артикуляційних рухів. Актуаліза-
ція ж схеми часової розгортки здійснюється не інакше, 
як за правилами синтаксису даної мови. 

Говорячи про єдність смисловотворчої і формулюю-
чої фаз у плані предикації, можна сказати, що перша 
фаза може бути подібна пристрою, що програмує гра-
матичне оформлення згорнутих опорних форм слів, а 
друга є власне граматичним розгортанням вислову (чи 
граматичним структуруванням, у вузькому розумінні 
цього слова). Звичайно, в будь-якій із схем породження 

мовлення підкреслюється важливість граматично-
синтаксичного оформлення думки. Однак відзначимо, 
що на фазі формулювання відбувається органічне обє-
днання номінації й предикації. При цьому одночасно 
включаються дві основні мовні операції: операція вибо-
ру (відбору) слів і операція розміщення слів. 

Висновки. Таким чином, ми приходимо до висновку, 
що формуючий рівень мовного виробництва, що здійсню-
ється за фазами смислоутворення та формулювання, 
одночасно актуалізує механізм вибору слів, механізм ча-
сової розгортки та артикуляційну програму, остання з яких 
безпосередньо і реалізує (об'єктивує) задум і процес фо-
рмування й формулювання думки через мову. 

Функціональна психологічна схема породження мо-
вного вислову чітко і однозначно визначає провідну 
роль потреби – предмета,– тобто мотиву та комунікати-
вного наміру в цьому процесі. Якщо в процесі навчання 
спілкуванню іноземною мовою студенти не відчувають 
потреби говорити, то це не створює готовність, що, в 
свою чергу, ускладнює формування мовної установки 
та актуалізацію іноземних засобів. 

Якщо студент під час вивчення іноземної мови не 
має чіткого комунікативного наміру, то він не зможе 
здійснити адекватної ситуації, смислове членування 
фрази. Іншими словами, він, не регулюючи спілкування, 
не здійснює його. 

Перспективи подальших досліджень. Отже, нашi мі-
ркування можуть послужити поштовхом викладачам 
iноземної мови у переосмисленнi основ методики викла-
дання iноземних мов, насамперед на неспецiальних факу-
льтетах (при засвоєнні понятійно-термінологічного апарату). 

Викладені теоретичні і практичні дослідження ство-
рюють ґрунтовні підстави для вдосконалення навчаль-
ного процесу у напряму формування усномовленнєвої 
комунікації студентів на загальні і фахові теми. 
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ФЕНОМЕН ВІДЧУЖЕННЯ ЯК ПРОБЛЕМА СУЧАСНОЇ ОСВІТИ 
 
Статтю присвячено проблемі теоретичного осмислення феномену відчуження, який характерний для сучасної освіти. 

Обґрунтовано, що на теоретичному рівні відбулося різке звуження смислового поля науково-педагогічної рефлексії: увага 
звертається на виробництво суми знань, заданої соціальної поведінки, технологій діяльності майбутнього фахівця. Від-
так, у першу чергу страждає освіта в її гуманітарному розумінні. Показано, що вирішення проблеми відчуження сучасної 
освіти пов'язане з необхідністю реалізації ціннісно-смислового підходу. 

The article deals with a problem of theoretical comprehension of alienation phenomenon that is a characteristic feature of modern 
education. The author argues that there has been a drastic narrowing of sense area of scientific and pedagogical reflection on a 
theoretical level. The attention is drawn to production of a certain amount of knowledge, set social behavior pattern and methods of 
future professional activity. Thus education lacks humanitarian point of view. The author sees a solution of modern education alienation 
issue in realization of value and sense approach. 

 
Постановка проблеми. Сутність становлення осо-

бистості через присвоєння суспільного досвіду не зво-
диться до простого його пізнання і розуміння. Необхід-
не таке засвоєння, коли норми, зразки, ідеали стають 
мотивами поведінки і діяльності людини. Саме тому 
прилучення до світу, засвоєння соціального досвіду в 
процесі освіти не може мати зовнішній нав'язаний хара-
ктер. Людина як частина світу повинна внутрішньо при-

йняти цей світ, зрозуміти його і розвиватися разом з 
ним. Проте зазвичай цього не відбувається, і те, що 
людина вивчає у школі (середній, вищій), і те, чого від 
неї вимагає життя, професія, співпадають далеко не 
завжди, породжуючи феномен відчуження. 

За Е. Фроммом, будь-яку освітню парадигму можна 
співвіднести з одним із модусів людського існування – 
"бути" чи "мати". Модус "мати" передбачає зміну зовні-
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